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שִׁמְע֥ו1ּ
Hãy–nghe
H8085

אֵלַי֛
Ta
H0413

דְפֵי רֹ֥
hỡi–những–kẻ–theo–đuổi
H7291

דֶק צֶ֖
sự–công–chính
H6664

י מְבַקְשֵׁ֣
hỡi–những–kẻ–tìm–kiếm
H1245

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ הַבִּי֙טוּ
hãy–nhìn
H5027

אֶל־
vào
H0413

צ֣וּר
vầng–đá
H6697

ם חֻצַּבְתֶּ֔
mà–các–ngươi–được–đẽ–ra
H2672

וְאֶל־
và–vào
H0413

בֶת מַקֶּ֥
hầm–mỏ

בּ֖וֹר
giếng

ם׃ נֻקַּרְתֶּֽ
mà–các–ngươi–được–đào–lên
H5365

Các ngươi là kẻ theo sự công bình, là kẻ tìm Ðức Giê-hô-va, hãy nghe ta! Khá nhìn xem vầng đá mà các ngươi đã 
được đu�c ra, và cái lỗ của hang mà các ngươi đã được đào lên!

2֙ הַבִּי֙טוּ
Hãy–nhìn
H5027

אֶל־
vào
H0413

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

ם אֲבִיכֶ֔
cha–các–ngươi
H0001

וְאֶל־
và–vào
H0413

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

תְּחוֹלֶלְכֶם֑
đã–sinh–các–ngươi

כִּי־
vì

אֶחָד֣
một–mình
H0259

יו קְרָאתִ֔
Ta–đã–go�i–ông
H7121

וַאֲבָרְכֵ֖הוּ
và–Ta–ban–phước–cho–ông
H1288

הוּ׃ וְאַרְבֵּֽ
và–làm–ông–đông–đúc

ס
[ký hiệu]

Hãy nghĩ đến tổ ngươi là Áp-ra-ham, cùng Sa-ra, là người đã sanh sản các ngươi; ta đã go�i Áp-ra-ham khi người 
chỉ có một mình; ta đã ban phước cho người nên nhiều.

י־3 כִּֽ
Vì

ם נִחַ֨
đã–an–ủi
H5162

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

צִיּ֗וֹן
Si-ôn
H6726

נִחַם֙
Ngài–an–ủi
H5162

כָּל־
mo�i
H3605

יהָ חָרְבֹתֶ֔
nơi–hoang–tàn–nó
H2723

וַיָּ֤שֶׂם
và–Ngài–biến

מִדְבָּרָהּ֙
đồng–vắng–nó

דֶן כְּעֵ֔
như–Đi �a–đàng–Ê-đen

הּ וְעַרְבָתָ֖
và–đồng–bằng–nó
H6160

כְּגַן־
như–vườn
H1588

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

שָׂשׂ֤וֹן
vui–mừng
H8342

וְשִׂמְחָה֙
và–hớn–hở
H8057

צֵא יִמָּ֣
sẽ–được–tìm–thấy
H4672

הּ בָ֔
trong–đó

ה תּוֹדָ֖
tạ–ơn
H8426

וְק֥וֹל
và–tiếng

ה׃ זִמְרָֽ
ca–hát
H2172

ס
[ký hiệu]

Vì Ðức Giê-hô-va đã yên ủi Si-ôn; Ngài đã yên ủi mo�i nơi đổ nát của nó. Ngài đã khiến đồng vắng nên như vườn Ê-
đen, nơi sa mạc nên như vườn Ðức Giê-hô-va; giữa vườn ấy sẽ có sự vui vẻ, mừng rỡ, tạ ơn, và tiếng ca hát.

יבו4ּ הַקְשִׁ֤
Hãy–lắng–nghe
H7181

֙ אֵלַי
Ta
H0413

י עַמִּ֔
hỡi–dân–Ta

י וּלְאוּמִּ֖
và–hỡi–nước–Ta
H3816

אֵלַי֣
Ta
H0413

הַאֲזִי֑נוּ
hãy–nghiêng–tai
H0238

י כִּ֤
vì

תוֹרָה֙
luật–pháp
H8451

י מֵאִתִּ֣
từ–nơi–Ta
H0854

א תֵצֵ֔
sẽ–ra
H3318

י וּמִשְׁפָּטִ֔
và–công–lý–Ta
H4941

לְא֥וֹר
làm–ánh–sáng
H0216

ים עַמִּ֖
cho–các–dân

יעַ׃ אַרְגִּֽ
Ta–sẽ–lập

Hỡi dân ta, hãy chăm chỉ mà nghe ta; hỡi nước ta, hãy lắng tai cho ta! Vì sẽ có luật pháp ra từ ta, và ta sẽ lập sự 
công bình làm sự sáng cho các dân.
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קָר֤וֹב5
gần–rồi
H7138

֙ צִדְקִי
sự–công–chính–Ta
H6664

יָצָא֣
đã–ra
H3318

י יִשְׁעִ֔
sự–cứu–rỗi–Ta
H3468

וּזְרֹעַ֖י
và–cánh–tay–Ta
H2220

ים עַמִּ֣
các–dân

טוּ יִשְׁפֹּ֑
sẽ–phán–xét
H8199

֙ אֵלַי
nơi–Ta
H0413

אִיִּ֣ים
các–hải–đảo
H0339

יְקַוּ֔וּ
sẽ–trông–đợi

וְאֶל־
và–nơi
H0413

י זְרֹעִ֖
cánh–tay–Ta
H2220

יְיַחֵלֽוּן׃
ho�–sẽ–hy–vo�ng
H3176

Sự công bình của ta đã gần; sự cứu rỗi của ta đã ra, cánh tay ta sẽ xét đoán các dân. Các cù lao sẽ trông đợi ta, và 
chúng nó sẽ nhờ cậy cánh tay ta.

6֩ שְׂאוּ
Hãy–ngước
H5375

יִם לַשָּׁמַ֨
lên–các–tầng–trời
H8064

ם ינֵיכֶ֜ עֵֽ
mắt–các–ngươi

יטוּ הַבִּ֧ וְֽ
và–hãy–nhìn
H5027

אֶל־
xuống
H0413

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

חַת מִתַּ֗
bên–dưới
H8478

י־ כִּֽ
vì

יִם שָׁמַ֜
các–tầng–trời
H8064

ן כֶּעָשָׁ֤
như–khói
H6227

֙ נִמְלָח֙וּ
sẽ–tan–đi

וְהָאָרֶ֙ץ֙
và–đất
H0776

גֶד כַּבֶּ֣
như–áo

ה תִּבְלֶ֔
sẽ–cũ–mòn
H1086

יהָ וְיֹשְׁבֶ֖
và–dân–cư–nó
H3427

כְּמוֹ־
cũng
H3644

כֵן֣
vậy
H3654

יְמוּת֑וּן
sẽ–chết
H4191

֙ וִישֽׁוּעָתִי
nhưng–sự–cứu–rỗi–Ta
H3444

לְעוֹלָם֣
đời–đời
H5769

הְיֶ֔ה תִּֽ
sẽ–còn
H1961

י וְצִדְקָתִ֖
và–sự–công–chính–Ta
H6666

א ֹ֥ ל
không
H3808

ת׃ תֵחָֽ
hề–bi �–tan–vỡ
H2865

ס
[ký hiệu]

Hãy ngước mắt lên các từng trời và cúi xem dưới đất; vì các từng trời sẽ tan ra như khói, đất sẽ cũ như áo, dân cư 
trên đất sẽ chết như ruồi: nhưng sự cứu rỗi của ta còn đời đời, sự công bình của ta chẳng hề bi � bỏ đi.

שִׁמְע֤ו7ּ
Hãy–nghe
H8085

֙ אֵלַי
Ta
H0413

יֹ֣דְעֵי
hỡi–những–kẻ–biết
H3045

דֶק צֶ֔
sự–công–chính
H6664

עַ֖ם
hỡi–dân

י תּוֹרָתִ֣
có–luật–pháp–Ta
H8451

ם בְלִבָּ֑
trong–lòng–mình

אַל־
đừng
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
sợ–hãi
H3372

ת חֶרְפַּ֣
sự–sỉ–nhu�c
H2781

אֱנ֔וֹשׁ
của–loài–người
H0582

ם וּמִגִּדֻּפֹתָ֖
và–đừng–vì–lời–nhu�c–mạ–ho�
H1421

אַל־
đừng
H0408

תּוּ׃ תֵּחָֽ
kinh–hãi
H2865

Hỡi dân biết điều công nghĩa, ghi luật pháp ta trong lòng, hãy nghe ta! Chớ e người ta chê bai, đừng sợ ho� nhiếc 
móc.

י8 כִּ֤
Vì

כַבֶּגֶ֙ד֙
như–áo

יאֹכְלֵם֣
mối–mo�t–sẽ–ăn–chúng
H0398

שׁ עָ֔
sâu

מֶר וְכַצֶּ֖
và–như–len
H6785

יאֹכְלֵם֣
sâu–sẽ–ăn–chúng
H0398

סָס֑
bướm
H5580

֙ וְצִדְקָתִי
nhưng–sự–công–chính–Ta
H6666

לְעוֹלָם֣
đời–đời
H5769

הְיֶ֔ה תִּֽ
sẽ–còn
H1961

י וִישׁוּעָתִ֖
và–sự–cứu–rỗi–Ta
H3444

לְד֥וֹר
cho–đời–nầy
H1755

ים׃ דּוֹרִֽ
qua–đời–kia
H1755

ס
[ký hiệu]

Vì sâu sẽ cắn nuốt ho� như cắn áo, mo�t sẽ ăn ho� như ăn lông chiên; nhưng sự công bình của ta sẽ còn mãi, sự cứu 
rỗi của ta còn đến muôn đời.
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י9 עוּרִ֨
Hãy–thức–dậy
H5782

י עוּרִ֤
hãy–thức–dậy
H5782

לִבְשִׁי־
hãy–mặc–lấy
H3847

֙ עֹז
sức–mạnh
H5797

זְר֣וֹעַ
hỡi–cánh–tay
H2220

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עוּ֚רִי
hãy–thức–dậy
H5782

ימֵי כִּ֣
như–những–ngày
H3117

דֶם קֶ֔
xưa

דֹּר֖וֹת
các–thế–hệ
H1755

ים עוֹלָמִ֑
đời–đời
H5769

הֲל֥וֹא
chẳng–phải
H3808

אַתְּ־
chính–Ngài

יא הִ֛
đã
H1931

בֶת הַמַּחְצֶ֥
đã–chém
H2672

הַב רַ֖
Ra-háp
H7294

מְחוֹלֶ֥לֶת
đã–đâm–chết

ין׃ תַּנִּֽ
con–rồng

Hỡi cánh tay Ðức Giê-hô-va, hãy thức dậy, thức dậy! Hãy mặc lấy sức mạnh đi! Hãy thức dậy như ngày xưa, như 
các đời thượng cổ! Há chẳng phải Ngài là Ðấng đã phân thây Ra-háp và đâm con quái vật lớn sao?

הֲל֤וֹא10
Chẳng–phải
H3808

אַתְּ־
chính–Ngài

הִיא֙
đã
H1931

הַמַּחֲרֶ֣בֶת
đã–làm–khô

יָ֔ם
biển
H3220

י מֵ֖
nước
H4325

תְּה֣וֹם
vực–sâu
H8415

ה רַבָּ֑
lớn

הַשָּׂמָ֙ה֙
đã–biến

עֲמַקֵּי־ מַֽ
đáy–sâu
H4615

יָ֔ם
biển
H3220

רֶךְ דֶּ֖
thành–con–đường
H1870

ר לַעֲבֹ֥
để–đi–qua

ים׃ גְּאוּלִֽ
những–kẻ–được–chuộc

Há chẳng phải Ngài là Ðấng đã làm cạn biển, tắt nước vực lớn, làm cho biển sâu ra một con đường, hầu cho dân 
đã được chuộc đi qua sao?

י11 וּפְדוּיֵ֨
Và–những–kẻ–được–chuộc
H6299

יְהוָ֜ה
của–Đức–Giê-hô-va
H3068

יְשׁוּב֗וּן
sẽ–trở–về
H7725

וּבָ֤אוּ
và–sẽ–đến
H0935

֙ צִיּוֹן
Si-ôn
H6726

בְּרִנָּ֔ה
với–tiếng–reo–hò
H7440

וְשִׂמְחַ֥ת
và–niềm–vui
H8057

עוֹלָ֖ם
đời–đời
H5769

עַל־
trên

ם ראֹשָׁ֑
đầu–ho�

שָׂשׂ֤וֹן
vui–mừng
H8342

וְשִׂמְחָה֙
và–hớn–hở
H8057

יַשִּׂיג֔וּן
ho�–sẽ–đạt–được
H5381

נָס֖וּ
chạy–trốn–đi
H5127

יָג֥וֹן
buồn–rầu
H3015

ה׃ וַאֲנָחָֽ
và–than–thở
H0585

ס
[ký hiệu]

Dân mà Ðức Giê-hô-va đã chuộc sẽ trở về, sẽ hát mà đến Si-ôn. Sự hỉ lạc vô cùng sẽ đội trên đầu ho�, ho� sẽ được 
vui vẻ mừng rỡ; sự buồn bực than vãn sẽ tránh đi.

י12 אָנֹכִ֧
chính–Ta
H0595

י אָנֹכִ֛
chính–Ta
H0595

ה֖וּא
là–Đấng
H1931

מְנַחֶמְכֶם֑
an–ủi–các–ngươi
H5162

י־ מִֽ
ngươi–là–ai
H4310

אַ֤תְּ
mà–ngươi

֙ ירְאִי וַתִּֽ
lại–sợ–hãi
H3372

מֵאֱנ֣וֹשׁ
loài–người
H0582

יָמ֔וּת
sẽ–chết
H4191

וּמִבֶּן־
và–con

ם אָדָ֖
người
H0120

יר חָצִ֥
như–cỏ

ן׃ יִנָּתֵֽ
sẽ–héo–tàn
H5414

Ta, chính ta, là Ðấng yên ủi các ngươi. Ngươi là ai, mà sợ loài người hay chết, sợ con trai loài người là kẻ sẽ trở 
nên như cỏ?
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ח13 וַתִּשְׁכַּ֞
Mà–ngươi–quên
H7911

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ךָ עֹשֶׂ֗
Đấng–dựng–nên–ngươi

נוֹטֶה֣
Đấng–giăng–ra
H5186

֮ שָׁמַיִם
các–tầng–trời
H8064

וְיֹסֵד֣
và–lập–nên
H3245

אָרֶץ֒
đất
H0776

ד וַתְּפַחֵ֨
và–ngươi–sợ–hãi
H6342

יד תָּמִ֜
luôn–luôn
H8548

כָּל־
suốt
H3605

הַיּ֗וֹם
ngày
H3117

֙ מִפְּנֵי
vì
H6440

חֲמַת֣
cơn–giận
H2534

יק הַמֵּצִ֔
của–kẻ–áp–bức
H6693

ר כַּאֲשֶׁ֥
khi

כּוֹנֵן֖
nó–chuẩn–bi �

ית לְהַשְׁחִ֑
để–hủy–diệt
H7843

וְאַיֵּ֖ה
nhưng–đâu
H0346

חֲמַ֥ת
cơn–giận
H2534

יק׃ הַמֵּצִֽ
của–kẻ–áp–bức
H6693

mà lại quên Ðức Giê-hô-va, Ðấng tạo ngươi, đã giương các từng trời và lập nền đất, và tro�n ngày cứ run sợ về 
cơn giận của kẻ ức hiếp khi nó toan hủy diệt ngươi? Vậy thì bây giờ chớ nào cơn giận của kẻ ức hiếp ấy ở đâu?

מִהַ֥ר14
Sớm–thôi

צֹעֶ֖ה
kẻ–bi �–xiềng–xích
H6808

לְהִפָּתֵ֑חַ
sẽ–được–thả–ra

וְלאֹ־
và–không
H3808

יָמ֣וּת
chết
H4191

חַת לַשַּׁ֔
trong–hầm
H7845

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יֶחְסַ֖ר
thiếu
H2637

לַחְמֽוֹ׃
bánh–ăn
H3899

Kẻ bi � bắt đem đi sẽ chóng được tha ra; sẽ chẳng chết trong hầm, và cũng không thiếu lương thực.

15֙ נֹכִי וְאָֽ
Và–Ta
H0595

יְהוָה֣
là–Đức–Giê-hô-va
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

רֹגַע֣
Đấng–khuấy–động

הַיָּ֔ם
biển
H3220

וַיֶּהֱמ֖וּ
và–gầm–thét
H1993

יו גַּלָּ֑
sóng–nó
H1530

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

שְׁמֽוֹ׃
là–danh–Ngài
H8034

Vì ta là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi, tức là Ðấng làm cho biển động, sóng bổ ầm ầm. Ðức Giê-hô-va vạn quân 
là danh Ngài.

ים16 וָאָשִׂ֤
Và–Ta–để

֙ דְּבָרַי
lời–Ta
H1697

יךָ בְּפִ֔
trong–miệng–ngươi
H6310

וּבְצֵ֥ל
và–trong–bóng
H6738

י יָדִ֖
tay–Ta
H3027

יךָ כִּסִּיתִ֑
Ta–che–chở–ngươi
H3680

עַ לִנְטֹ֤
để–trồng
H5193

שָׁמַיִ֙ם֙
các–tầng–trời
H8064

ד וְלִיסֹ֣
và–để–lập–nền
H3245

רֶץ אָ֔
đất
H0776

ר וְלֵאמֹ֥
và–để–phán
H0559

לְצִיּ֖וֹן
với–Si-ôn
H6726

עַמִּי־
ngươi–là–dân

תָּה׃ אָֽ
Ta

ס
[ký hiệu]

Ta đã để lời nói ta trong miệng ngươi, và cho ngươi núp dưới bóng bàn tay ta, đặng dựng các từng trời và lập 
nên đất, cùng nói với Si-ôn rằng: Ngươi là dân ta!

י17 הִתְעוֹרְרִ֣
Hãy–thức–dậy
H5782

י תְעוֹרְרִ֗ הִֽ
hãy–thức–dậy
H5782

קוּ֚מִי
hãy–đứng–lên

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
hỡi–Giê-ru-sa-lem
H3389

ר אֲשֶׁ֥
ngươi–đã

ית שָׁתִ֛
uống
H8354

מִיַּ֥ד
từ–tay
H3027

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
[đối tượng]
H0853

כּ֣וֹס
chén

חֲמָת֑וֹ
cơn–thi �nh–nộ–Ngài
H2534

אֶת־
[đối tượng]
H0853

עַת קֻבַּ֜
chén–đầy
H6907

כּ֧וֹס
chén

הַתַּרְעֵלָה֛
say–loạng–choạng
H8653

ית שָׁתִ֖
ngươi–đã–uống
H8354

ית׃ מָצִֽ
cạn–sạch
H4680

Hỡi Giê-ru-sa-lem, hãy thức dậy, thức dậy, và đứng lên! Ngươi đã uống chén thạnh nộ từ tay Ðức Giê-hô-va; đã 
uống cạn chén xoàng-ba, uống cho tới cặn.
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אֵין־18
không–có
H0369

מְנַהֵל֣
ai–dẫn–dắt
H5095

הּ לָ֔
nó

מִכָּל־
trong–mo�i
H3605

בָּנִ֖ים
con–cái

יָלָדָ֑ה
nó–đã–sinh
H3205

וְאֵ֤ין
và–không–có
H0369

מַחֲזִיק֙
ai–nắm
H2388

הּ בְּיָדָ֔
tay–nó
H3027

מִכָּל־
trong–mo�i
H3605

בָּנִ֖ים
con–cái

לָה׃ גִּדֵּֽ
nó–đã–nuôi
H1431

Trong vòng các con trai mà Giê-ru-sa-lem đã sanh ra, chẳng một đứa nào để dắt nó; trong vòng các con trai nó 
đã nuôi, chẳng một đứa nào đến cầm lấy tay.

יִם19 שְׁתַּ֤
hai–điều
H8147

הֵנָּ֙ה֙
nầy
H2007

יִךְ רְאֹתַ֔ קֹֽ
đã–xảy–ra–cho–ngươi
H7122

י מִ֖
ai
H4310

יָנ֣וּד
thương–xót
H5110

לָךְ֑
ngươi

ד הַשֹּׁ֧
sự–tàn–phá
H7701

בֶר וְהַשֶּׁ֛
và–sự–huỷ–diệt
H7667

וְהָרָעָ֥ב
và–nạn–đói
H7458

רֶב וְהַחֶ֖
và–gươm
H2719

י מִ֥
ai
H4310

ךְ׃ אֲנַחֲמֵֽ
an–ủi–ngươi
H5162

Hai sự nầy, tức là diệt vong và hủy phá, đói kém và gươm đao, đã đến cho ngươi, mà ai là kẻ sầu não vì ngươi? Ta 
sẽ lấy gì yên ủi ngươi?

יִך20ְ בָּנַ֜
Con–cái–ngươi

עֻלְּפ֥וּ
nguyện–xỉu
H5968

שָׁכְב֛וּ
nằm
H7901

אשׁ ֹ֥ בְּר
ở–đầu

כָּל־
mo�i
H3605

חוּצ֖וֹת
đường–phố
H2351

כְּת֣וֹא
như–linh–dương
H8377

מִכְמָר֑
mắc–lưới

ים מְלֵאִ֥ הַֽ
đầy–dẫy
H4392

חֲמַת־
cơn–giận
H2534

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ת גַּעֲרַ֥
sự–quở–trách
H1606

יִךְ׃ אֱלֹהָֽ
của–Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

Các con trai ngươi đều hao mòn, nằm ngổn ngang nơi ngã ba đường phố, như con nai mắc trong lưới, đầy cơn 
giận của Ðức Giê-hô-va và sự quở trách của Ðức Chúa Trời ngươi!

לָכֵן21֛
Vì–vậy

שִׁמְעִי־
hãy–nghe
H8085

נָא֥
này
H4994

ֹ֖את ז
điều–nầy
H2063

עֲנִיָּ֑ה
hỡi–kẻ–khốn–khổ
H6041

ת וּשְׁכֻרַ֖
và–say
H7937

א ֹ֥ וְל
nhưng–không–phải
H3808

יִן׃ מִיָּֽ
vì–rượu
H3196

ס
[ký hiệu]

Vậy, bây giờ, hỡi ngươi là kẻ khốn nạn, là kẻ say nhưng không vì rượu, hãy nghe điều nầy.

ה־22 כֹּֽ
Đức–Giê-hô-va
H3541

ר אָמַ֞
phán
H0559

אֲדֹנַיִ֣ךְ
Chúa–ngươi
H0113

יְהוָ֗ה
là–Đức–Giê-hô-va
H3068

וֵאלֹהַיִ֙ךְ֙
và–Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

יב יָרִ֣
biện–hộ–cho
H7378

עַמּ֔וֹ
dân–Ngài

הִנֵּ֥ה
này
H2009

חְתִּי לָקַ֛
Ta–đã–lấy
H3947

ךְ מִיָּדֵ֖
từ–tay–ngươi
H3027

אֶת־
[đối tượng]
H0853

כּ֣וֹס
chén

הַתַּרְעֵלָה֑
say–loạng–choạng
H8653

אֶת־
[đối tượng]
H0853

קֻבַּעַ֙ת֙
chén–đầy
H6907

כּ֣וֹס
chén

י חֲמָתִ֔
cơn–thi �nh–nộ–Ta
H2534

לאֹ־
không
H3808

יפִי תוֹסִ֥
ngươi–sẽ–còn
H3254

הּ לִשְׁתּוֹתָ֖
uống–nó
H8354

עֽוֹד׃
nữa
H5750

Chúa Giê-hô-va ngươi, Ðức Chúa Trời ngươi, là Ðấng binh vực dân mình, phán như vầy: Nầy, ta đã lấy lại chén 
xoàng ba từ tay ngươi, tức là cặn của chén thạnh nộ ta, rày về sau ngươi sẽ không uống nó nữa.
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23֙ וְשַׂמְתִּי֙הָ
Và–Ta–sẽ–trao–nó

בְּיַד־
vào–tay
H3027

יִךְ מוֹגַ֔
những–kẻ–làm–khổ–ngươi
H3013

אֲשֶׁר־
là–những–kẻ

אָמְר֥וּ
nói–với
H0559

ךְ לְנַפְשֵׁ֖
linh–hồn–ngươi
H5315

י שְׁחִ֣
hãy–cúi–xuống
H7812

רָה וְנַעֲבֹ֑
để–chúng–ta–đi–qua

ימִי וַתָּשִׂ֤
và–ngươi–đã–để

כָאָרֶ֙ץ֙
như–đất
H0776

גֵּוֵ֔ךְ
lưng–ngươi

וְכַח֖וּץ
và–như–đường
H2351

ים׃ לַעֹבְרִֽ
cho–kẻ–qua–lại

ס
[ký hiệu]

Ta sẽ để chén ấy trong tay các kẻ hà hiếp ngươi, tức là các kẻ bảo ngươi rằng: Hãy cúi xuống, đặng chúng ta 
bước ngang qua! Rồi ngươi cong lưng sát đất, như con đường cho người ta qua lại.

https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3013.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm

